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MOXJIMBE JIMIIIE Ha OCHOBI HAaIllOHAJbHUX I[IHHOCTEW, Ha PO3YMIHHI PiAHOL
(1ep>kaBHOT) MOBH SIK TOJIOBHOT'O, YHIBEPCAJIBHOTO 3aCO0Y CIIJIKYBaHHS, HA POJIUHHO-
noOyTOBUX, KaJleHJApHUX OOpAIIB, 3BUYAIB, TPAIUIId YKpaiHCHKOrO Hapoay. 4.
OCMHCIIUTH KOpEHl, BHUTOKHM ICTOPUYHOI Tam’siTi, JyXOBHOCTI, TyMaHI3My,
YKpPaiHCBKOTO ~ TaTPiOTU3MY, MEHTAJIBHOCTI, JCp)KaBHOI CHMBOJIIKH, iCTOpIi
yKpaiHChKOro Hapoay. 5 ®opMmyBaTH LUIICHY HAYKOBY KapTHUHY CBITY Mpo YKpaiHy,
npodeciiHUi MeNaroriyHui  CBITOTJISAA, HAIllOHAJIBHY CBIJOMICTh, MAaTPIOTHYHI
nouyTts. 6. BukopucrtoByBatH 1HHOBaIiiHI Ta 1H(QOpMAIliliHI IeaarorivHi
TEXHOJIOT1i, METOAM TMEeJaroriYHOr0 JOCHIKEHHS JJI1 BIOCKOHAJICHHS YMIHb
IPOBOUTH YPOKH, MTO3aKJIACHI 3aX0IU Y MeXkKaX HIKIILHOTO Kypcy «S1 y CBITI».
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SOME ISSUES IN TEACHING LATIN FOR ENGLISH SPEAKING
MEDICAL STUDENTS

Nowadays there are a lot of works dedicated to the teaching methods of
different languages as a second or foreign, there are some about Latin as a classical
one, but there is a lack of them if we face to the question of teaching Latin as a
Language for Special Purposes, i.e. for Latin in Medicine.

Teaching Latin and Basics of Medical Terminology for medical students with
English medium of study has been one of the most difficult tasks at the Department
of Foreign Languages of Zaporizhzhia state medical university for many years. One
of the problems for students is the difficulty of adjectives and nouns coordination in
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Latin anatomical, clinical and pharmaceutical terminology. The thing is that English
speaking medical students are mostly from India, Nigeria, Morocco and Tunisia, SO
their mother languages are very different.

Official languages in India are Hindi and English, also there are 22 recognized
regional languages (15 are Indo-Aryan, four are Dravidian, two are Tibeto-Burman,
and one is Munda). As for Nigeria, English is official there; three major languages
are Hausa, Igho, Yoruba and other languages (about 527 all together). Morocco has
two official languages (Arabic and Berber), neither of them is English, and some
national and native languages, i.e. French, Moroccan Arabic, Hassaniya Arabic and
Berber languages. Arabic is an official language in Tunisia, other spoken languages
are Tunisian Arabic, French, Berber.

So it is the only one language, which is common for everyone, it is English,
although it has different status in each country from national to international. But
neither proficiency in their mother languages nor in English helps to solve the
problem of misunderstanding of some grammatical categories in Latin. The main
thing is the differences in the categories of nouns and adjectives in all above
mentioned languages.

Learning Latin students are to cope with all grammatical categories of nouns
(genders (masculinum, femininum, neutrum), cases (Nominativus, Genetivus,
Dativus, Accusativus, Ablativus), number (numerus singularis, numerus pluralis),
five types of declensions) and adjectives (two groups (three declensions) and degrees
of comparison). The final aim is to develop skills in adjectives-nouns coordination in
Latin anatomical, clinical and pharmaceutical terminology.

Have been working with such group of students for several years, lecturers of
our department use the methods of matching and comparing of the grammatical
categories of adjectives and nouns in English, Russian, Ukrainian and Latin
languages, as the first year students are under very intense influence of the
surrounding Russian and Ukrainian language environment, which in its turn allows us
to have a productive use of this technique. For instance,

Language Gender
m f n
English white white white
Russian OeIblIii Ocnas Oenoe
Ukrainian Olmii Oina Oine
Latin albus alba album
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https://en.wikipedia.org/wiki/Indo-Aryan_languages
https://en.wikipedia.org/wiki/Dravidian_languages
https://en.wikipedia.org/wiki/Tibeto-Burman
https://en.wikipedia.org/wiki/Munda_languages

To sum up everything above mentioned, the methods of matching and
comparing of the grammatical categories in English, Russian, Ukrainian and Latin
languages is the best way in developing such skills as adjectives-nouns coordination
in Latin anatomical, clinical and pharmaceutical terminology.

In the future we are planning to publish the workbook for overseas students, as
an addition for the main textbook in Latin, which will consist of instructions and
complex of exercises with an emphasis on grammatical categories of adjectives and
nouns. It will help students to develop their skills in translation from English into
Latin and from Latin into English.

Bira I'purop’eBa
Jlonbacvka HayionanvHa akademis 6YOi6HUYMEA | apXimekmypu

(Kpamamopcwk, Ykpaina)

®OPMYBAHHS MOBHOI I MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIIA ¥
CTYJIEHTIB EKOHOMIYHUX CIIENIAJIBHOCTEHN

CydacHe yKpaiHChKE CYCHIIBCTBO, $SIK€ OyAye pPO3BUHEHY EKOHOMIUHY
JepKaBy, MOTpeOye MIATOTOBKM KBaNi(PIKOBAHUX VYIPABIIHIIB, SKI OyAyTh
JIOCKOHAJIO, HA BUCOKOMY HayKOBOMY ¥ mpo(eciiiHOMy piBHI BOJIOJITH JEP>KaBHOIO
MOBO10. CydacHUN €KOHOMICT MYCHUTh BOJIOJIITU SIK MTUCEMHUM, TaK 1 YCHUM JIUJIOBUM
MOBJICHHSIM, MaTH BHCOKY KyJbTypy MOBJEHHs, OaraTuil CIOBHUKOBHUM 3arac
npodeciiiHOi IEKCUKHU, 3HATH MOBHI HOPMHU, CTUJIICTUYHY PI3HOMAHITHICTh Cy4acCHOI
YKpaiHCBKOI JIITEpaTypHOi MOBH Ta BMITH KBaJli(DIKOBaHO M TIpaMOTHO YKJIaAaTH
JIOKYMEHTH.

Ha >xanb, ocTaHHIMU pOKaMU MH CIIOCTEPITAEMO, 110 OUIBIICTH CTYJIEHTIB Ma€
O1MHMIA CIIOBHUKOBUMW 3arac, Y)KHMBA€ PYCHU3MH, MPOCTOPIYYS, CJIOBA-TIAPA3UTH; HE
BOJIOJIIE€ CrTOCO0aMU MOOYJOBU PI3HOCTPYKTYPHUX PEUYEHB, TEKCTIB; HE BMIE JIOTTYHO 1
rpaMoTHO (opMyBaTH BJIACHI JAYMKH U OyayBaTu 3B’S3HI BUCIJIOBIIIOBAHHS
BIJIMTOBITHO 10 KOMYHIKaTUBHOI CUTYaITi.

Merta ctarTi — MeTorMKa (POPMYBaHHS MOBHOI 1 MOBJICHHEBOI KOMIETEHIIIH y
MaiOyTHIX (paxiBIiB EKOHOMIYHOT cepH.

[IpobGiema dyHKITIOHYBaHHS YKpaiHChKOi MOBU Ha Cxozl YKpaiHH 1 10 1[bOTO
4yacy CTOiTh JOCHUTb TOCTpPO: TMEpPEeBaKHA KUIbKICTh HACEJCHHS BBAXAEPITHOIO
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